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AHHOTANUA

[Tonutnueckuid QUCKypC, mpeiaras MHOIOILUIAHOBBIM MaTepHall Uil HAay4YHBIX HC-
CJIEJOBAHUM, PUBJIEKAET CIIELUAIUCTOB PA3IMYHBIX OOJiacTell 3HaHUs, 4yTO obecrie-
YMBAET MEXIUCLUIUIMHAPHYIO HAIMPaBICHHOCTh B M3YYEHUHU JIAHHOTO (PEHOMEHA.
[IpakTHueckuil MHTEpEC K pe3yabTaTaM HCCIEIOBAHMI, HAIIPABICHHBIX HA U3yUYEHUE
0CcOOeHHOCTEH NepeBo/ia TMHIBUCTHUECKUX €IUHMII, COXPAHIETCs CO BpEMEH Hadaja
MEKyHApOIHBIX IOJIMTHYECKUX KOHTAKTOB M BHOBb AKTYaJU3HPYETCS B CBA3U C
BO3pAaCTaHHEM HMHTEpeca K IMOJUTHUYECKUM COOBITUSAM, MPOUCXOAAIIMM B MHpE, a
TaK)K€ YBEJIMYEHHEM HUX POIU B (HOPMHUPOBAHWU COBPEMEHHOW I'€ONOJUTHYECKOM
KapTUHBI MUpA, ONpEeIAIoniel Ku3Hb Jtoell. B HacTosmeld paboTe HaxoasaT cBOe
OTPaKEHUE U PA3BUTHE IOJIOKEHUSI COBPEMEHHBIX IEPEBOAYECKUX TEOPHUH, a TaKXKe
JIMHTBOIIOJIMTOIOTUYECKOM MMapaJurMbl HAYYHOTO 3HAHUS, MTO3BOJIAIOLINE TIOJOUTH K
BOIIPOCY OCYIIECTBJIEHUS MOMCKa HauOojiee MOAXOJSIIET0 BapuaHTa IEepeBosa B
paMKax MOJUTUYECKOIO JUCKYypCa KaK Ha CEMaHTUYECKOM, TaK U HA KOHHOTAaTUBHOM
YpOBHE C YYETOM OCOOEHHOCTEH HaI[MOHAJbHBIX MEHTaIUTEeTOB. OCOOEHHOCTH Te-
peBOa TEKCTOB MOJUTHYECKOTO JUCKypca OOYCJIOBJIEHBI XapaKTepOM M OCHOBHOMU
KOMMYHHMKAaTUBHOM 3aJlayeil TaKuX MPOM3BEACHUN. B paMkax M3ydeHMs aHITIOA3bIY-
HbIX TekcToB CMMU nonurnyeckoil TEMaTUKN MCCIEN0BAaTENN OTMEYAOT IOMUMO IIe-
penaud KOTHUTHBHOMW, TaKKe Mepeadyy SMOLMOHAIBbHON HMH(OpMaluu, OTpa)karo-
LIyI0 MO3MIIMIO aBTOpa. B 1aHHOI cTarbe 0c000€ BHUMAHHUE Y/IENIeTCsl TAKUM Xapak-
TEPUCTUKAM AHITIOSA3BIYHBIX MMOJIMTHYECKUX TEKCTOB KaK KJIMIIHPOBAHHOCTh, SMOLH-
OHAJILHO-JKCIIPECCUBHOE BO3JEUCTBUE U JIUHIBOKPEATUBHOCTD, a TAKXKE pacCMarpu-
BalOTCA OCHOBHBIE CIIOCOOBI UX MEPEBOAA.

KuroueBble ciioBa: nepeBos; MOJIUTUYECKUN TUCKYPC; KIUIIMPOBAHHOCTD; SMOIIMO-
HaJIbHOCTB; BO3/IEHCTBUE; JINHTBOKPEATUBHOCTb.
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Abstract

At the current stage of scientific development political discourse offering multifaceted
investigation material attracts experts of various fields of research, which provides an
interdisciplinary focus in the study of this phenomenon. The practical interest in the
results of such research has been revealed since the initiation of international relations
and has gained even more popularity with the rise of public interest in political events
and the increase of their role in determining people’s lives in the modern geopolitical
environment. The work proposes and develops the tenants of modern translation theo-
ries and linguopolitical paradigm of scientific knowledge, providing for the approach
to offer the most adequate variant of translation of linguistic units from English into
Russian within political discourse, both on the semantic and connotation levels with
regard to peculiarities of national mentalities. Within the framework of political dis-
course, which includes the study of Mass Media political texts, scientists speak of both
cognitive knowledge and emotional information transfer, reflecting the personal stance
of the author. The current article reveals special characteristics of political texts, in-
cluding clichés, expressive emotional influence on the public and linguistic creativity.
Special attention in this work is also given to the suggestions of most adequate vari-
ants of translation for these cases.

Keywords: translation; political discourse; clichés; emotional influence; linguistic
creativity.
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Cnenuanuctsl, 3aHUMAalOLIUECs JaH-
HbIM BOINPOCOM, IMpe/yiaraiT CJexlyonHii

BBeaenune
Kak m3BecTHO, mepeBoj SBIAETCS BakK-

HOM YacThIO COBPEMEHHOM KH3HU KaK Ha ObI-
TOBOM, TaK M Ha oduimaarHOM ypoBHe. Ha
COBPEMEHHOM 3Tare Jyisi IOHUMAaHUS HEKOTO-
PBIX HEOJIOTH3MOB >KHBOW pPEYM WU TEKCTOB
CMMU Tpebyercsi 3HaHWE MHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB WJIM KaK MHHUMYM, 3HAHUE OIpE/eINICH-
HBIX JIEKCMYECKUX €JMHUI], UX 3HAUCHUs U
BO3MO)XHOCTH TIEpEBOJIa HAa APYTOM S3BIK C
y4eTOM OCOOEHHOCTEH HallMOHATBHOTO MEH-
TaJUTETA Ha S3bIK IEPEBOAA.

BapUAHT ONpEJEJICHUsl TOHATUS NEPEBOI;
«IlepeBoa — 3TO BHJT I3BIKOBOTO TTOCPEIHUYE-
CTBa, IIPU KOTOPOM Ha JIPYTOM SI3BIKE CO3/1AET-
Csl TEKCT, MOJTHOMPABHO 3aMEHSIOIMINA OPUTH-
Ham» (Komuccapos, 1990). OtnensHO BbIfe-
JISIOT TaKkKe 00BeKT uccienoBaHus: «O0bek-
TOM HayKH O TIEPEBOJIE SABJISAETCS KOMMYHHKa-
U C WCIIOJIb30BAaHUEM JIByX S3BIKOB, TI/IE
HEHTPaTbHBIM 3BEHOM BBICTYyNAeT JeATelb-
HOCTh TIEPEBOIYMKA WU TIEPEBOJ, KOTOPHIN

HAYYHBIN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



-~

HA YYHDbI
PESYJIBTAT

Cepauenko I1. U. OcobeHHocmu nepesoda siekcu4eckux eOuHuy 8 meKcmax-
noaumuyeckozo duckypca // Hayunulii pezysbmam. 73
Bonpocbl meopemuyeckoil npukaadHoli aunzeucmuxu. — T.5, Ne3, 2019

RESEARCH RESsULTIN
 ————

npeacTaBiser co00il OMH U3 BUAOB PEUEBOM
nesitenbHOCTHY (Munbsip-benopyues, 1980).

B Hacrosdiee BpeMsi Bo3pacTaeT MHTE-
peC pa3lIMuYHBIX JUCLUIUIMH K U3YyYEHUIO IO-
JUTUYECKOTO JHUCKYpCa, 4YTO OObBSCHSIETCS
yBeJIMYEHUEM OOIIeYeIOBeYeCKO 3auHTepe-
COBAHHOCTM B IOJIMTUYECKUX Ipoleccax, a
TaK)KE€ YBEIMYEHUEM MX akTyasnbHOCTH. Cpe-
1 HauboJjiee 3HAYMMbIX MOJIMTUYECKUX sBJIE-
HUI U COOBITHI MOXKHO OTMETHUThH BOJHBI IO-
ny/iau3Ma, MPUBOJAIINE K HEOXKHUJAHHBIM I10-
JUTUYECKUM n3MeHeHusaM: JloHansa Tpamn B
2016 ronmy Bompeku MporHo3am ObuUT U30paH
npesuaeHroM CIIA, nonuronorn orMedaror
oIpesieNieHHbIE YCIEeXU MapTHH MPaBoOro TOJ-
ka Bo ®panuuu BOo mase ¢ Mapun JlemdH,
MSTEXKH OKEITHIX JKUJIETOB, HEIOBOJIBHBIX
HACTOSIIIMM IIOJIOKEHUEM JIeJ, U, KOHEUHO,
Bbpekcut — oObsiBieHHOE HamepeHue Bennko-
OpuTaHuMU BBIMTH W3 cocTaBa EBpormeiickoro
coro3a. Takxe OCOOBI HMHTEpec clenuaiu-
CTOB Pa3JIMYHBIX 00JacTell 3HaHUS NPEACTaB-
JseT mepBas >KeHUIMHa-npe3uaeHT B CroBa-
kuu, 3y3aHa YamyToBa, moOenuBIIas Ha BbI-
6opax 30 mapra 2019 roma, a Takxe coBpe-
MEHHBIE OYaru HANpsDKCHHWs W JIpyrue Hera-
TUBHBIE SIBICHHSA, BEAyLIME K HM3MEHEHUIM
HCTOPUYECKOTO, KyJIbTyPHOTO U PEIUTHO3HO-
rO Hacjaeaus.

AKTyanpHOCTh JIaHHOH CTaThbu 00Yy-
CJIOBIIEHa TeM (aKTOM, YTO B HEW HaXOIST
CBOC OTPAKEHUE U PA3BUTHE IOJOKECHUS
CPAaBHMUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHMSI, & TaKXe KO-
THUTUBHONM M TOJUTUYECKOW JIMHIBUCTHKH,
YTO J1a€T BO3MO)KHOCTh KOMIUIEKCHO TOJIONTH
K BOIPOCY NEPEBOAA JIUHTBUCTUYECKUX €IU-
HUII B IOJINTHYECKOM JUCKYPCE. Lenbro
HacTosALIeH paboThl ABISETCS PAaCCMOTPEHHE
0COOCHHOCTEH TMepeBosa JEKCHYECKUX eJu-
HUIl B TEKCTaX CPEJCTB MaccoBoi MHpopMma-
LIUU MOJUTHYECKON TEMAaTHKHU C y4eTOM OCO-
O0eHHOW MH(OPMAIIMOHHOTO U CYITE€CTHBHOIO
XapakTepa JJaHHOTO TuIla AMCKypca. Buissie-
HUE OCOOCHHBIX XapaKTEPUCTUK IOJUTHYE-
CKHX TEKCTOB C MO3ULMU KOTHUTUBHOM JIMHT-
BHUCTUKU PACKPBIBAET CBSI3b MEXKIY SI3bIKOBBI-
MU peaJlu3alyusIMU U MOHATUSIMH, YTO BO MHO-
roM O0YyCIIOBIMBAET BBIOOpP CPEACTB HHTEp-

IpeTalry U MepeBojia KOHIENTyalIbHbIX 3Je-
MEHTOB U WX BBIPAXKEHUH HAa WHOCTPAHHBIH
A3bIK. Tak, KIMIIMPOBAHHOCTb, SMOIMOHATb-
HO-IKCIIPECCUBHOE BO3ACHCTBHE, a TaKXKe
JMHTBOKPEAaTUBHOCTh IOJIUTUYECKOTO  JTUC-
Kypca ONpEeAeNsSIoT crioco0bl epeBoa JIHHT-
BUCTUYECKUX EIUHMI] C AHIIUKUCKOTO S3bIKa
Ha PyCCKHIL.

Teopernyeckuii 0030p

[Tonutnyeckuit nuckypc obnasaer cBo-
UMHU OCOOEHHOCTSIMH NEPEBO/A, CBSI3aHHBIMU
C XapaKTEpOM M OCHOBHOW KOMMYHUKaTUBHOU
3aauell MOJIMTUYECKUX TeKCcToB. Hccaenys
CTaThU COBPEMEHHBIX aHoA3buHbIX CMU
MOJUTHUYECKON TEeMAaTUKU, MOKHO BECTH pedb
0 TOM, 4YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB Iepesa-
BaeMmasi MH(pOpMalLus CONPOBOXKIACTCS Mpsi-
MBIM WJIM KOCBEHHBIM BBIPAKEHUEM MHEHUS
aBTOpa, OLEHKAaMU W KOMMEHTapusmu. Tak,
uccienosarenb AnekceeBa M.C. ormeuaer,
YTO KOMMYHHMKAaTHBHBIM 33JaHMEM HOBOCTHO-
IO MeJUaTeKcTa ABJIETCS Iepenada ajgpecary,
BO-TIEPBbIX, KOTHUTHUBHOW HH(OpPMALUU, TO
€CTb HOBBIX CBEJEHMII, a, BO-BTOPBIX, IMOLH-
OHaJIbHOM HMH(pOpManuu 00 oleHke coodae-
MOTO B HOBOCTHOM CTaThe CO CTOPOHBI aBTOpa
(Anexceesa, 2008). [Ipyrumu cioBaMH, peyb
UAEeT O TOM, 4TO MH(OpPMALUS CONMPOBOXKIA-
€TCSl aBTOPCKOM OIICHKOH, KOTOPYHO TaKxke
HEOOXOAMMO YYHUTHIBaTh IMPHU IEPEBOJE HO-
BOCTHOM CTaTbu C OJHOTO SI3bIKa Ha JPYTOW.
Cnenosarensno, no JI.C. bapxynmapoBy, ais
COXpaHEHUs IJIaHa COJIEp)KaHus B A3BIKE IIe-
peBojia ePeBOIUNKY TpedyeTcs mepeaaTh Kak
(akTHUecKyr0 MHPOpPMAIUIO, TaK U €€ IMO-
[IUOHAIILHO-IKCIIPECCUBHYIO COCTABJISIONIYIO
(bapxynapos, 1975).

bonee toro, Tekctet CMU mo0ysxnarot
yuTareasl K ONpPEICICHHBIM JEHCTBUSAM H
MPOTHO3UPYEMOI peaklud Ha TMOITy4aeMylo
uHpopmanuio. MccnenoBarenu aumioMaru-
yeckoro auckypca, kak JI. M. Tepentuii,
TaKXe BBbIIEIIET 0COOEHHYI0 (YHKIHUIO TO-
JUTHYECKOTO JIUCKypca — KOHCTPYHpPOBAHHE
peansHoctu (Tepentuit, 2009). VYuutbiBas
MPOIEHTHOE COOTHOILIEHUE HH(OpPMAIMHU B
HNOJUTHYECKOM JAHMCKYpPCE U OCYILIECTBICHHE
(YHKIIUM BO3/ICUCTBUS HA ayAUTOPUIO, CIIEAY-
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€T paccyXIaTh 0 CBoeH crernuduke B mepeBo-
JIe TeKCTOB monutudeckon cdepsl. Mccneno-
Barenb A.Il. UynnHOB roBOpUT O TOM, 4YTO
NIEPEBOAUMKY IPUXOJUTCS OCBauWBaThb OCO-
OCHHOCTHU MOJMUTUYECKOTO AMCKypca Ha 000-
ux (Bcex) pabouux s3pikax. B cozpepikanue
MOJUTHUYECKOTO JIUCKypca BKJIIOUAIOTCS BCE
IIPUCYTCTBYIOLIME B CO3HAHUM IPOLYLIEHTA U
PELUIIMEHTa TEeKCTa KOMIIOHEHTHI ((paKTophl),
CHOCOOHBIE BIMATH Ha IMOPOXKAEHUE U BOC-
OpUSTUE PEUr: JPYrHe TEKCThl, IOJIUTUYE-
CKHE€ B3IVIAJbI aBTOpA, MOJUTHYECKAs CUTYya-
uus U T.0. (Uynunos, 2007: 41).

Eme onHON 0COOEHHOCTHIO TEKCTOB TO-
JUTUYECKOTO JIUCKypca, KOTOPYI HeoOXxoau-
MO YUMUTHIBATh NMEPEBOIUYUKY, SBISETCA HAJIU-
Yhe OIpPEJEICHHbIX CTHWIUCTUYECKUX OCO-
OeHHOCTEH 53bIKa, TAKUX KakK 3B(OHMS, WIH
3aByaJIUPOBAHHBIX HAWMEHOBaHHM TIpyObIX
WM 3MOLIMOHAJIbHBIX SIBICHUN HEWUTpaibHBbI-
MU €MHUIIAMH, a TaKke qucheMu3alus pedu,
KOTOpasi TaKXe SBISAETCS 3aMEHOM OJHHUX
€IMHHULL IPYTUMH, HO OHU 3aMEHSIOT SMOLIHO-
HaJIbHO U CTWJIMCTUYECKU HEHUTpPAJIBHBIE CIIO-
Ba M BbIpaXkeHUsI Oosee rpyObIMH U TpeHe-
OpexxutenbHbIMU  (SI3pIKO3HAaHME. bonbiroi
SHIUMKIIONEANYECKUNA croBapb, 1998: 590).
HccnenoBarenn Takke OTMEUarOT OIpee-
JIEHHbIE TPYAHOCTH INpHU Iepejaue 3HAYCHHUH
Takux 3MeMeHToB auckypca (MopeBa, ['pexo-
Ba, 2018: 94).

AKTyalnbHBIM BOIIPOCOM, Ha KOTOpPBII
TaKXKe clIenyeT oOpaTuTh BHUMaHUS MIPU U3Y-
YEeHUH 0COOCHHOCTEN MepeBo/ia, OKa3bIBACTCs
aJICKBaTHOE BOCTIPUATHS HH(MOpMAIUUA U ee
UHTEpIIpeTalusl Kak HHCTPYMEHT U OOBEKT
JMHTBUCTUYECKOTO HccaenoBanus (Bumns-
koBa, 2018, JlembsiHkoB, 1999).

B npakTtrnyeckoM niaHe M3yuyeHUE OCO-
OCHHOCTEN MHTepIpeTanuu U 0COOEHHOCTEH
NEepeBO/ia JIEKCMYECKUX EIUHUI] B TEKCTaxX
MOJUTHYECKOTO JUCKYpCca OKa3bIBaeTCs HEOO-
XOJIUMBIM YMEHHEM B OCBOCHHMHU CTYJIEHTaMU-
MOJIUTOJIOTAMH CIIEIMAJIBHOCTH B IUIAHE BIa-
JICHUS HMHOCTpaHHBIM  si3pikoM  (Minyar-
Beloroucheva,  Sergienko,  Vishnyakova,
Vishnyakova, 2018).

B 3amagHo# Tpaauuuu MHTEPEC K MOJIU-
TUYECKOMY TUCKYypcy Obl1 monoxkeH B 20-e
rogsl XX Beka, korma kaura Y. Jlummmana
“Public Opinion” ocBetnia mpobiaeMsl B3au-
MOJICHWCTBUSI COLMOKYJIBTYPHBIX W COIHOIO-
JUTHYECKUX (pakTOpoB B mpolecce GopMUPO-
BaHMS ONPEACICHHBIX MHEHHH M OIICHOK Yy
pa3JIMYHBIX WHAMBUJOB C YUETOM WHAMBUIY-
QIBHBIX M OOIIECTBEHHBIX MPEICTABICHUN H
KOTHUTHBHBIX ~TpaHcdopmanuii  (Lippman,
1922). BBeneHHbIl aBTOpOM TEPMUH “Manu-
facturing consent” («mpou3BOICTBO coIia-
CHUS») IO3BOJISTI €MY BBIIBUTH COOTHOLIEHHE
IICUXOJIOTUYECKUX SIBICHUH U OKPYXKArOILEro
MHUpa C YCTAaHOBJICHHUEM POJIM CPEICTB Macco-
BOW MH(OPMALIUN B OCMBICIIEHUH HOBOCTHBIX
U TOJIUTUYECKUX COOBITUH. JlaHHBIM TepMHH
ObUI TaK)Ke MCIIONb30BAH B MCCIIEIOBAHUU
Hoama Xomckoro u OnaBapna Xepmana “Man-
ufacturing Consent: The Political Economy of
the Mass Media”, MOCBSIIEHHOM aHAJIH3Y
pacrpocTpaHeHust HHPOpPMAIMK U MpoIaraH-
1el B oomectse (Herman, Chomsky 2002).

HccnenoBarenu MOJIUTUYECKOTO JIHC-
Kypca OTMEYaroT, YTO S3bIK B JaHHOM CiIy4ae
UCIIOJIB3yeTCs B KaueCcTBE CPEACTBA yrepiKa-
HUS BJIACTH WM yNpaBJeHus ayauropueit (Fair-
clough, 1996, Van Dijk, 2009, Wodak, 1997).
Takum 00pa3oM LENbI0 NOJUTHYECKOTO JHUC-
Kypca CTaHOBMTCS MOOYKICHHUE K JIEHCTBHIO
u yOexneHue ciaymareias B ONPEAesIEHHOU
Touke 3peHus. Takxke OBUIM BBISBIEHBI OC-
HOBHBIE  XapaKTEPUCTHUKU  IMOJUTUYECKOTO
JMCKypca: HaJlW4dhe MAaccoBOrO ajpecara,
SMOIMOHATBHOCTh TEKCTOB W (AaTUIHOCTh
COOOIIEHNH, CMBICTIOBas HEONPEAEICHHOCTD
u 33otepuyHocts (Lleiiran, 2000, Ponton,
2011).

[Tpu n3yueHnn 0COOEHHOCTEH mepeBoa
JEKCUKH B TOJUTHYECKOM JHCKypce B KOM-
IUIEKCHOM TOJXOJI€ aBTOpaM CJIEAYET YUMThI-
BaTb TaKkXke U  METOJ  CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKOI0 aHaJli3a, HAIEJECHHOIO Ha
U3yUYCHHE S3BIKOBBIX 3HAUEHHUH 3IIEMEHTOB
3HAUYEHUS CJIOB, KOHIIENTOB W TIOHSATHHA B
IUIaHE YCTAaHOBKM Ha COBIAJCHUE WHTEHIUI
aBTOpa, 3HAYEHHUS CJIOBA U BapUAHTOB €TO Iie-
peBora. B cucreMHOM IU1aHe TakoW IMOIXO[
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aKTyalU3UPYyeT CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECCKHMA
MOTEHIMANA S3bIKa B KOHTEKCTE IPYTHX, MPH-
HaIEXKAIINX K JaHHOH CHCTEME 3HAKOB 00-
pazoBanuii (Moghaddas, Dekhnich, 2015).

Hayunble pe3ybTaThl U JUCKYCCHUSI

B HacrosieM uccienqoBaHMM paccMart-
pPUBAIOTCS TaKWUE XapaKTEPUCTHKH aHIJIO-
SI3BIYHBIX TOJMUTHUYECKNX TekcToB CMMU, kak
KIIUIIHPOBAHHOCTD, SI3BIKOBAasl KPEAaTHBHOCTH
(HamM4YMe HEONOTU3MOB) U AMOIMOHAIBHO-
SKCIPECCUBHOE BO3JACHCTBUE HA YUTATEIs,
JTOCTUTAaEMO€ TOCPEJCTBOM HCIOIb30BAHUS
MeTadop W JAPYTHUX IKCIPECCUBHBIX CPEICTB
SI3bIKA, C TOYKU 3pEHUS 0COOEHHOCTEH uX Iie-
PEeBO/A C AHIVIMICKOTO Ha PYCCKUH SI3BIK.

Tak, Harpumep, B Marepuanax, MoCBs-
IICHHBIX BOCHHBIM KOH(JIMKTaM HIIM JCKaja-
[[UU HANpPSHKEHUS, BO3HUKAIOIIEr0 Ha Teolro-
JUTHYECKON apeHe, MOXKHO TPOCIICIUThH BbI-
COKYI0 CTEMeHb CTaHAAPTH3AIUU pEeud W
KJIMIIMPOBAHHOCTH BbIpakeHUi: t0 wage a
war (Bectu BoiiHy), to launch an offensive
(HauaTe HACTyMaTEIBHYIO omepanuio), {0 ex-
press growing alarm (BelpakaTh pacTyuIyIO
00eCIoKOeHHOCTR), a respectable member of
the international community (yBaxaemsbie -
JIep MEXIyHapoaHOro coodrnectna) to sign a
peace treaty (moamucaTs MUPHBIA JIOTOBOD) U
T.J. Takxke BBICOKash MOBTOPSIEMOCTh Xapak-
TEpPHA KaK B TEKCTaX Ha AHITIUHCKOM S3bIKE,
KaK ¥ B PYCCKOM SI3bIKE MEpeBOJa Ui CIEdy-
rommx exuauil: to cease fire (mpekpainenue
orus), peace talks (mupHBIC TEperoBopsI),
bilateral negotiations (aBycTopoHHHe mepero-
BOpbI), irreparable 10ss (HeBocnoNHUMEIE T10-
Tepu) U T.A. Jns mepeBoja MpencTaBICHHBIX
BApPHAHTOB KJIMITUPOBAHHBIX CIUHHI] B pPyC-
CKOM SI3bIKE HEOOXOAMMO MOI00paTh COOTBET-
CTBYIOIIME AKBHBAJICHTBI, MPOKOHCYIBTHPO-
BaBIINCh C KOPITYCOM MOJUTHYECKHX TEKCTOB
WIIN CIIOBAPEM.

B Takux KoHTEKCTax M300UIYIOT KyJb-
TypOCTeTIM(PUICCKUE SAMHHIIBI, HA3BAHUS Op-
raHu3anuii, B TOM 4YHCIIE€ 3alpeliéHHBIX, a
Takke reorpaduyeckux MecT (TOTIOHUMOB,
ypOaHOHHMMOB), a TaK)Xe MPUCYTCTBYIOT JpY-
rUe OHOMACTUYECKHE CAMHHMIBI (MMEHa CO0-
CTBEHHbBIC, MOJIUTUYECKUE JHUIEPHl U T.IL):

The White House (bensriit nom), The Defense
Department (I'ocymapcTBeHHBIN JenapTaMeHT
CHIA), The International Criminal Court
(MextyHapOoiHbIi BOEHHBIM Cy/, KOTOPBIH
4yacTo IMpelICTaBlIeH B BHUAE aOOpeBHATYpHI
ICC), unm ICJ — International Court of Justice
(MexxmyHapOoaHBINM Cy/ 1O MpaBaM YeJIOBEKa),
the Joint chiefs of staff — is a body of senior
uniformed leaders in the United States De-
partment of Defense who advise the president,
The Secretary of Defense, the Homeland se-
curity council and the National Security
Council on military matter. OduruansHo
OpUHATBIN pycckuil nepeBox — «OO0beaUHEH-
HBbIi KOMUTET HayaJbHUKOB IuTaboB». Wnu
TepMHHOJOrHYeckass eaununa the Roman
Statute (Pumckuii cratyT MexayHapoIHOTO
VYronoBHOTO cyaa) — JOKYMEHT, yUpeauBIINI
opraHu3anuo MeXIyHapoJHOTO YroJOBHOIO
cyna. B ompenenenun ecth ykasaHue Ha TO,
gyro CHIA eme He moanucaiy JaHHBIMA I0TO-
BOP M YTO MJET 00CYXKAECHUE 110 3TOMY [TOBOJY.
JlanHble €qUHMIIBI, MIpeiaraeMple AJs mepe-
BOJIa, O€3yCIOBHO, TpeOyIoT ITy0oKuXx (hoHo-
BBbIX 3HAHUI OT MepeBOIUMKA, a TAK)KE BIaje-
HUSl TEPMHUHOJIOTHEH, KaK B aHIIIMICKOM, TaK
U B PYCCKOM fA3BIKE 10 JAaHHOW TeMaruke. B
TO JK€ BpeMs IpPU HAJINYUHM JOCTATOYHOIO
BPEMEHHM NEPEBOIUMK MOXKET OOpaTUThCS K
JEKCUKOTpaUYecKUM  UCTOYHHMKAM  JJIs
CIIPaBKH.

I[ToMmuMO BBICOKOM CTENEHW KIIWLIU-
poBanHOCTH MyOnuKanuii (40% monBepray-
TBIX aHAJM3y €IMHUII), TOCBAIICHHBIX BOEH-
HBIM JICHCTBUSM, OHM TaKXE CONPSIKEHBI C
BBICOKOM CTENEHBIO BO3JEHCTBUS HA YATATEIS
U OIpPEIECICHHBIM YPOBHEM 3MOLMOHAIBHO-
CTH. YuuThbIBasg 3TU (DakTOphl, HEOOXOAUMO
BECTU peub 00 OCOOEHHOCTSX IepeBoAa Kak
KJIUIIUPOBAHHBIX BBIPA)KCHUH, TaK M JKC-
IPECCUBHBIX CIOBOCOUYETAHU, SPKUX SIUTE-
TOB M KOHHOTaTMBHO OKPAIUEHHBIX CIUHUIL.
Tak, BeIpaxkeHue «to gas innocents»y — «yHu-
YTO)KUTh MUPHOE HACEJIEHHE OTPaBIISIIOIIMMHU
razamm» - ObUIO HCHOJb30BAHO B KOHTEKCTE
BOIHBI B CUpHH B CTaTbe, B KOTOPOH 00CyXk-
JAIUCh TNPUYMHBI, MO KOTOPHIM aMepHKaH-
ckui npesuaeHt /. Tpamn paspemun Beimy-
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CTUTHh pakeThl 1o 0a3e bamapa Anb-Acana ¢
IENBI0  3allUThl MHUPHOTO HACEJICHUS OT
oTpaBisIOMMX ra3oB. [lpu nmepeBoxe ¢paruye-
CKUX COOOIIeHul, 00afaroumx CyrrecTUB-
HBIM XapaKTepOM, MMEPEBOMINKY HEOOXOAMMO
noJ00paTh aHaJIOT B S3bIKE MepeBoaa ISl CO-
XpaHEHUsI 3MOITMOHAILHOCTH BBICKA3bIBAHUS,
nepeaB  OCHOBHYH HWH(GOPMAIMOHHYIO H
KOHHOTaTUBHYIO COCTABIISIONIYIO.

B crarse ‘The war the world ignores’ o
BOCHHOM KOoH(uukTe Mexay llanectunoil u
Wzpaunem B xypuane The Economist or 2
nexabpsa 2017 1. ucnonb3yroTcs JMHTBUCTH-
YeCKUe eAMHHUIIbI, OrpyONIsfome peyub - Juc-
demm3mbr (a rubbish heap — rpyma mycopa
IpU pPeYd O YEJIOBEYSCKUX JKepTBax, human
rubbish — yenoBeueckuit Mycop u T.IL.), IpKUE
SMUTETHI, MPHUAAOIINE 0COOYI0 IMOIMOHAIIb-
HOCTh moBecTBOoBaHmio (& cruel bloodshed —
XKecTokoe Kposomposutue, be capable of
atrocities — OBITh CITOCOOHBIM Ha YKECTOKOCTb,
ferocious actions — cBupernsie, y>kacHble Jeii-
CTBUs), IpeyBennueHus (a catastrophe, an end,
the most miserable place on Earth — kara-
CTpOdBI, KOHEIl BCETO, CaMOe YKaJIKOe MECTO
Ha 3emJie, nNot doing so is a disaster - 6e3meii-
CTBHE TIPHUBEJIET K KaracTpode), a TaKkKe Me-
Taophl, CBSI3aHHBIC CO CPABHEHUEM apMHU C
JTUKUM THTPOM, BBIMYIICHHBIM Ha BOJIO, U
BYJIKAHOM, CIIOCOOHBIM Ha4aTh M3BEPraThCsl B
0001 MOMEHT:

The scene of three wars between Hamas
and Israel since 2007, it is always on the point
of eruption. /lanHoe mpeanoKeHHEe CTYACHTHI
NEPEBOIMIIN CIEIYIOIUM 00pa3zoM: «Mexy
XamacoMm (TTaJIeCTUHCKOE HMCIaMCKOE JIBUKE-
HHUE CONPOTHUBIIEHUs) U M3pamieMm yxke mpo-
W30IIUIO TPH BOWHBI M CIEAyIOMmasl B OO0
MOMEHT MOXET OISITh Pa3pasUThCS».

B npyrom mpumepe packpbiBacTCs Me-
tadopa, CBsI3aHHAs CO CPAaBHEHUEM BOEHHBIX
JICUCTBUI CO CTOPOHBI JIUJIEPOB Xamaca ¢ J1u-
KHAM THTPOM:

With this week’s protests, Hamas’s
leaders boasted of freeing a ‘wild tiger’. They
found that Israel can be even more ferocious.
B cBsa3u ¢ mporectamu, TPONMICTIIMMH Ha
9TOM Henene, JTUAEphl OpraHu3aluu Xamac

MOTYT MOXBACTaThCSl TEM, UTO BBIITYCTUIIN JH-
KOro Turpa Ha cBoboxy. OHU OTMEUaloT, YTO
N3panns MOXKET IPOSIBUTH €11e OOJBIIYIO JKe-
CTOKOCTb.

s nmepeBojja 3MOLMOHAJIBHBIX BBIpa-
KEHUH U SApKUX MeTagop (COCTABIAIOMIUX
35% mnpoaHaTU3UPOBAHHBIX EIUHUII) TEpe.
IIEPEeBOJUMKOM CTOUT OoJiee CIIOXKHAs 3ajgada
noo0parh COOTBETCTBYIOLIUM S3bIKY Iepe-
BOJIa KOHIIETIT, HECYIUii B cebe Bce MPU3HAKU
U 3JIEMEHTBI, KOTOpbIE BKIJIaJbIBaJl aBTOp B
cooO1IeHue.

B T0 xe Bpems, Korja B CTaThe 3aXOAUT
peub 00 0OOPOHUTEIBHBIX JAECHCTBHUIX CO CTO-
POHBI M3PAaUJILCKOW apMUU, aBTOp Hpuderaer
K HCIOJIb30BaHUI HEWTPAIbHBIX KIHUIIMPO-
BAaHHBIX BBIPAKEHUH W  IKYPHAUIUCTCKUU
LITAMIIOB:

Every state has a right to defend its bor-
ders. To judge by numbers, Israel’s army may
well have used excessive force. — ¥V kaxmoro
rocyaapcTBa €CTb IIpaBO 3alllMIIaTh CBOU
cobctBeHHbIie TpaHuUIllbl. Cyas MO YHCICHHO-
cti, apmus W3pauns Moria npuOerHyTh K
MIPEBBILIEHUIO TTOJTHOMOYUI/ MCIOIb30BAHUIO
YpEe3MEpPHOU CHUJIBI.

The Israelis sometimes used non-lethal
means, such as tear-gas dropped from drones.
— Boiicka Ha ctopone M3panis ncnonb3oBain
HE CMEPTENIbHOE OpYKHE, TAKOE KaK CIIe30TO-
YHUBBIN ra3, cOpachiBaeMblii ¢ OECHMIOTHBIX
JeTaTeIbHBIX aNaparoB (IPOHOB).

W3MeHsAs TOH MOBECTBOBaHMS, HCIIOJb-
3ysl OIpPEAENICHHBIE JIMHIBUCTUYECKHE Cpea-
CTBa BO3/EUCTBUS Ha YUTATENsl, aBTOP ITOMHU-
MO mTepefadd (akTyanbHOW HHpOpMAINH,
TaK)KE 3aKjia/bIBa€T aBTOPCKOE BHJIEHUE H
CBOIO TIO3MIIMIO B TMIEpeIaBacMoe COOOIICHHE.
[lepeBoguuky B 3TOM ciyuyae TpeOyercs me-
penarb ¢akTHuuecKyr HHpopmaiuu, npuoe-
rasi K CTaHJapTHHIM KIMIIMPOBaHHBIM BbIpa-
YKEHUSIM U KYPHAIMCTCKUM IITaMIIaM.

Tak, HanpuMep, NMpU ONUCAHUM Hampsi-
JKEHHBIX OTHOILIEHUN B 00JacTH TMOJUTUKH
mexnay CLOA u Poccueit aBTopbl crareit cra-
paroTcsa NPUACPKUBATHCA HEAMOLIMOHAIIBHBIX,
a CKopee HeHTpaNbHBIX (OPMYIUPOBOK, MOJI-
YEPKUBAIOIIUX POBHBIM U CIIOKOMHBIA TOH U
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HAaCTPOCHHE, HECMOTPSI HA MHOTOYHMCIICHHBIC
nmyOIMKalKY, MPOBO3MIANIAIOIINE HOBYIO XO-
JIOJTHYIO BOMHY.

B kauectBe mpumepa mpuBeneM H3za-
uue «the Independenty, koTopoe B crarbe OT
29 oktsa6ps 2018 roga “How Russia and the
US can reset relations to their mutual benefit”
NUIIET O HEOOXOIMMOCTH «IIepe3arpy3uThb»
OTHOIIEHUSI MEXIy JBYyMs CTpaHaMU paau
UHTEPECcOB 00eux CTpaH-ydacTHUI. Mcmonb-
3YIOTCSl yCTOsIBIIMECS (DOPMYITHPOBKH U KIIH-
IIMPOBAHHbBIE BBIPAXKEHMUSI, TIEPEBOJ KOTOPBIX
MBI HaxXOAMM Ha caite WWW.inopressa.ru,
MyOJIUKYIOIIEM CTaThU 3alaJHbIX HOBOCTHBIX
W3IaHUM:

To reset relations to their mutual benefit
— «B3aUMOBBITOJHO “‘TIepe3arpy3uTh’ CBOHU
OTHOUICHUS»;

A firm alliance between Russian and
America is not only possible, it is both neces-
sary and inevitable — «IIpounsrii anbsiac Poc-
CUU M AMEpHUKU HE TOJIbKO BO3MOXEH, HO
TaKke HeoOxonuM U Heusoexen»; A firm alli-
ance — Mo TEKCTy CTaTbH €Ille HAXOAUT Mepe-
BOJI KAK IIPOYHBIN COIO3).

It meets the key, underlying geopolitical
interests of both countries — «on orBedaer oc-
HOBOIIOJIATalOIIUM TE€ONOJIUTHYECKUM HWHTE-
pecaM o0eux cTpan».

The key element aggravating Russian-
American relations is in Eastern Europe —
«I'maBHBIA DIIEMEHT, OOOCTPSIIONIUN POCCHIA-
CKO-aMEpPUKAHCKHUE OTHOIICHUS, HAXOJIUTCS B
Boctounoit EBporiey.

[[Iupoxuii psg  BO3MOXKHOCTEH  JIA
JMHTBOKPEATUBHOCTH B OMNHCAHUHM HOBBIX
COIMATbHO-3KOHOMUYECKUX U TOJUTUYECKUX
SBIICHUI, a TakXKe JJIs UX MepeBoja J1aeT Uc-
TOPUUYECKOE COOBITHE Ha MEXIyHapOIHOU
apeHe, CBSi3aHHOE C BBIXOJIOM BenukoOpura-
Huu u3 coctaBa EC — bpekcut (25% npume-
POB, B3ATHIX JUIsl aHaiu3a). JIMHTBUCTHI yKa-
3BIBAIOT HA BEAYIILYIO POJIb SI3BIKOBBIX MPOSIB-
JeHUH AN peaiu3alil BCEX MEHTAIbHBIX
IPOLECCOB, OTPaKaIOIIUX NIIyOUHHBIE MPO-
neccel co3nanus (Bumaskosa, 2015: 52).

JlanHas TeMa M300WITyeT peallusiMH, KO-
Topele, commacHo «CloBapi0 JIMHTBUCTH-

yeckux TepMuHOB» O.C. AXMaHOBOH MOTyT
0003HauaTh «BCAKUI MpPEAMET MaTepUalbHOM
KyJasTypb» (AxmanoBa, 1966: 181). IlepeBox
Ha3BaHWH peasuii mpeacTaBiIseT coOOM yacTb
oOmiert mpoOemMsbl Tepeaadu HAIMOHAIBHOTO
U HUCTOPUYECKOTO CBOEOOpasusi Kakoro-iuoo
Hapojia NpU TMEpeBOJIe C OJHOTO S3blKa Ha
npyroii. Takue siBnenus B 30-x rr. 6maromaps
6onrapckum uccienonarensim C. BrnaxoBy u
C. @nopuHy NOIYYMJIO Ha3BaHHE «HETIe-
peBoguMoe B THepeBone». Vccnemosarenu,
NPUHAAJIEKAIINE K [IEPBOMY IOKOJICHUIO Iie-
PEBOIYMKOB-CUHXPOHUCTOB, OOpamasch K
JTAHHOMY BOIIPOCY, MCIIOJIb30BAJIM Takue 000-
3HAYEHMsI, KaK O€3’KBUBAJCHTHAs JIEKCHKA
(mpo SKBUBAJIEHTHOCTH B IEPEBOJE — CM.
A.Jl. Ulseiiuep, B.C. Bunorpamos), Bapsa-
PU3MBI, JIOKAIU3MbI, TaKyHbI U T.1. B mepeso-
JIe WHOS3BIYHBIX pEajHii MOXHO BBIJICIUTH
CIeyolue ABe 0COOEHHOCTH: 1) HET IKBU-
BaJICHTAa B IEPEBOJAIIEM S3bIKE (T.€. OTCYT-
cTByeT pedepeHt, o00o3HaueHue peannii 00b-
eKkTa) M 2) HeoOXOMUMOCTh Tepeiayrl CeMaH-
TUYECKOTO M KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA.
Jns mepeBojga peannii mEepeBOAYMKU paszpa-
0oTanu cleAyrolue CHocoObl IMepeaavyu
cmbicna: 1. Tpancnurtepanus (OykBeHHas Tie-
pelnada UCXOAHOTO clioBa). 2. TpaHCKpHUMIIUS
(mepenaya 3ByKOBOH (hOpMBI CJOBa IMPH TO-
MOIIM  3BYKOB  TEPEBOJSIIETO  SI3bIKA).
3. KanbkupoBanue (OyKBaIbHBIN WA JOCIIOB-
HBIA TIepeBoa). 4. OmnucaTeNbHBIN TEepPeBOT
(nepenava 3Ha4YeHUs NPU MOMOIIM pPa3BEpHY-
TOro 00bscHeHus). 5. [Ipubmu3uTenbHbINA TIe-
peBox (mombop NPHOIM3UTENFHOTO HSKBUBA-
JieHTa, ONMMKalIIero mo CeMaHTHUKE COOTBET-
CTBUSI B TIepeBOJAIIEeM si3bike). 6 Tpaucdop-
MAaIMOHHBIA TIepeBo/ (IEpeBOJl C IMOMOIIBIO
JIEKCUKO-TPaMMaTH4YECKUX MePEBOAYECKUX
tpanchopmanumii). I[lepeBoguuky B JaHHOM
cilydae MpUXOJUTCs MpUOeraTh K NOJHON JIeK-
CHUYECKOM 3aMeHe JIEKCUYECKHX 3HAYeHWH H
nepecTpauBaTh CHHTAaKCUYECKYIO CTPYKTYpY
npemioxenuit (bapxymapos, 1975: 102).
Bpekcut, nim monmTHYecKoe CoObITHE,
CBSI3aHHOE C HamepeHueM BenukoOpuTaHuu
BbINTH U3 coctaBa EC, momy4msio HaCTONBKO
HIMPOKUH PE30HAHC, YTO, KAK OTMEYAIOT CAMHU
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aHIIINYaHe, B HACTOSIINNA MOMEHT CaMbIM T10-
MYJSIPHBIM TelleKaHaJoOM CTajl MHOTHM paHee
HeusBecTHbIN «Parliament TV». B adupe st0-
ro KaHajna >XuTenu BemukoOpuTaHuu MOTYT
HaOIONATh B PEKUME PEATTbHOTO BPEMEHH 3a
pa3sBUTHEM COOBITHH 1O BONPOCY BBIXOAY M3
EC: olcyxneHnueM, rol0COBaHHMEM M BBIHO-
CUMBIMH DPEIICHUSMU IO Pa3HBIM BOIPOCAM,
cBsi3aHHBIMU ¢ bpekcutom. Bonee toro, rias-
HBII Tepoil BCEX BBIMTYCKOB — CIIMKEP MaaThl
obomuu Jxou bepkoy (John Bercow) c ero
OCHOBHBIM AMOILIMOHAIBHBIM BBICKa3bIBAHHEM
«Order», TpU3BIBAIOIIUM BCEX K MOPSIKY,
CTal TOMyISPHBIM MEMOM, PacHpoCTpaHsie-
MBIM B BUPYCHBIX POJIHMKaxX B ceth VHTepHET
no BceMy Mupy. Takke BaXHOCTb JTAHHOTO
SIBJICHUSL ISl )KM3HHM BCeX TpaxknaH Bemwko-
OpuUTaHUU OTpakeHa B KUHO(PUIBME PEXKHC-
cepa Toou Xoiinca «Brexit: the Uncivil Wary,
BbienmeM B 2019 rony.

Tak, mepeBoj camoro sineHus Brexit na
PYCCKHUIl S3BIK OCYILIECTBIseTCA JIMOO ¢ TO-
MOIIBIO OIMHUCATENBHOTO MEepPeBOJa, TO €CTh
Kak «BbIxojl BenmukoOputanun u3 EBpomnei-
CKOTO CO03a», JIN0O C TIOMOIIBIO TPAHCKPHII-
MU M TpaHcautepanuun — «bpekcur» wunm
«bpex3ut». CrnoBocoueranust Soft Brexit
(«msrkmii Bpekcuty), hard Brexit («kécTkuii
Bpekcur»), no deal Brexit (bpekcut 6e3
cnenku), Brexit deadend (tymmk, B KOTOpBIi
3amen nporiecc Boixona u3 EC), a Takxke mpo-
U3BOJIHBIC HEOJOTU3MbI Brexiteer (ctopoHHUK
BBIX0/1a), t0 brexit (BerxoauTs u3 cocrasa EC),
Bremorse, Bregret (aeonorusmel, 00pa3oBaH-
HbIE OT coyeTaHus cioB Britain u remorse,
Britain u regret, To ecTh coXalleHHUS O IPHHS-
ToM pemieHuH Bbixoga u3 EC) B cTarpax, B3s-
ThIX U3 aHros3bIYHBIX CMMU (m3manue For-
eign Policy) mony4atoT cieayronmii mepeBos
Ha caiiTe inopressa.ru:

Brexiteers never wanted Brexit to begin
with — «Croponnuku Bpekcuta HHKOTIa HE
XOTEJH BBIXOAUTH 13 EC».

The most fervent Brexit supporters —
«caMbple  TUTAMEHHBIE CTOPOHHUKH»  (WJIH
«TJIaMEHHbIE TTOOOPHUKWY KaK BapUaHT Mepe-
BOJA, KOTOPBI MBI HAXOAWM IO TEKCTY
CTaThbH).

To target Brexit, to fail Brexit — «my-
CTUTDH EpeKCI/IT oo OTKOC, CTaBUTh BpeKCI/IT
[OJ yaap».

To vote down the Brexit deal — «mporo-
JIOCOBATh MPOTHB CHIEIIKU 10 bpekcury».

3MOLII/IOH3.IILHO OKpalICHHBIC CJIOBOCO-
YCTaHHusA, CBA3aHHBIC C BpeKCI/IT-I[I/ICKprOM B
pycckoM si3bike yaimie Bcero (90% ciyuaeB)
npuoOpeTaloT HEWTpalbHbIE HSKBHUBAJICHTHI
epesoga, HC IMCpCAaromue BCHO 3SMOIUO-
HaJIbBHOCTh, NPOHUIO 1 KOHHOTAaTUBHYIO yCTa-
HOBKY aBTOpa, CBOMCTBEHHBIC BCEMY aHIInH-
CKOMY OOIIECTBY TpPH OOCYXKICHHH CYyIbOBI
cBOCH CTpPaHLI B CIO>KUBIICHCS CUTyalluU:

But, of course, Brexit blundered on. The
final tally was stark: 242 for, 391 against. —
«Ho xoHedHO ke, ouepenHas npoueaypa ro-
JIOCOBaHUA CJIOBA HHU K YEMY HC IIPpHUBCIIA.
HUror romnocoBaHus  HEYIOTBOPUTEIbHBIN:
242 3a, 201 nporus.

Many rank-and-file Conservative mem-
bers of Parliament joined their colleagues to
the right and left-Labour, the Scottish Nation-
al Party, the Independent Group and the Lib-
eral Democrats — in voting down the Brexit
deal. — «MHorue psIOBbIE AEMyTaThl Iapiia-
MeHTa oT KoHcepBaTMBHOW MapTUH MPUCO-
CAUMHWIUCh K CBOUM KOJUICTaM C IIpaBOro M
neBoro (manroB (x neibopucram, k Ilot-
HaH,HCKOﬁ HaHHOHaHLHOﬁ mapTuv, K HE3aBU-
CUMBIM U K JHOEpaJbHBIM JEMOKparaM) H
IMPOroJIOCOBAJIN IMPOTUB CACJIKU II0 BpeKCI/I—
Ty». B n1anHOM nepeBojie peannu OpUTaHCKON
INIOJIUTUKHU BBIHCCCHBI 3a CKO6KI/I, IMOCKOJIbKY
HanOoJiee Ba)XKHBIM OKAa3bIBACTCS pe3yJIbTar
TOJIOCOBAHUA YJICHOB IMapjIlaMCHTA.

BaxxHpIM MOMEHTOM, II0 MHEHHIO 3a-
naaHbIX HCCJIC,[[OBaTeHeﬁ B HCKYCCTBC IICpC-
BOAA ABJISICTCA TOT (1)aKT, YTO OJIAd Clieualin-
CTOB IICPCBOJ ABJISICTCA IMPOUCCCOM, HUIIN TH-
HaMHWYHBIM JIBUKCHUCM, B TO BPCMs KaK JJId
HCCIICOHUAIINCTOB-IICPCBOAYNKOB BAXKHCC OKa-
3piBaeTcst pesymerar (Pym, 1993: 149-150,
Robinson, 2002: 6).

Hpyrumu cioBamu, IEpEBOIYUK B Ipa-
BC BBI6I/IpaTL U3 JOCTYIIHBIX IUIA HEro M
HanOoyiee TMOMXOMANINX CPEICTB TIEpeBoa
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TOTO WJIM MHOT/IA DJIEMEHTA JIMCKYypCa, B 3aBH-
CUMOCTH OT MHOTUX (paKTOPOB.

[IpuBenem eme onuH MpUMeEp, KOTOPBIA
TOBOPUT O HEYBEPEHHOCTHU B UCXOE MO CIeJ-
Ke, CBS3aHHOM ¢ BBIXO0M cTpaHbl u3 EC:

In a parliament where every meaningful
vote seems to fail, this one — the dramatic re-
versal of the Brexiteer’s fortune — seems pe-
culiarly likely to pass. — «B mapmamenTe, Ko-
TOPBI TPOBAJIMBACT JIO00E Mallo-MallbCKH
3HAYMMOE TOJIOCOBAaHWE, TaKoe JpamaThye-
CKOE€ M3MEHEHHUE B MOJIOKEHHH CTOPOHHUKOB
bpekcura BmojHE BO3MOXHO, KaK 3TO HHU
cTpaHHO». B naHHOM mepeBozie aBTOp IMOMbI-
TaJICS. KOMIIEHCUPOBAThH JI0 3TOTO JTOCTATOYHO
HEUTpalbHBIM CTUJIb NEPEBOJIA, BIOXKHUB HUPO-
HUIO U CapKasM B TMEPEBOJ] ITOTO MPEIOKE-
Hug. Bo3moxno, dramatic reversal — syumie
OBl OBLIIO TIEPEBECTH KaK «PE3KHil MOBOPOT/
U3MEHEHUE B TMONUTHKE» (TMpUMed. aBTOpa
cratbu). Cnemyer OTMEeTHTh, 4TO bpekcut-
JUCKYpC W JIpyTru€ YIOMSIHYTHIEC SIBIICHUS,
OTMCHIBAIONINE  TOJUTHYECKHE  COOBITHSA,
HACTOJIBKO M300UITYIOT HEOJNIOTU3MaMHU U pea-
JUSMH, YTO B CJIOBApe MPOCTO HE yCIEBAIOT
MOSIBJISITBCSL YCTOSIBUIMECS BapUaHThI NEPEBO-
na. B oToli cutyanun nepeBoaunKy Tpedyercs
HOPOSIBISITH  OCOOYI0 TOTOBHOCTH aJI€KBaTHO
WHTEPIPETUPOBATh U OTPA3UTh KaK CEMaHTH-
YECKYI0 COCTaBISIONIYI0, TaK U HACTPOEHUE
BBICKA3bIBAaHUSI W CTAaThU B IIEJIOM, TO €CTh
3KCIPECCUBHYIO COCTABJISIOLIYIO TEKCTA.

3akiroueHue

B nenom, ormMeTuM, 4TO aHaNIM3 AHIIIO-
s3pMHBIX CMMUM  monuTHyeckoil TeMaTuKH,
oTpaxkarolield Hambosee Ba)KHbIE IMOIUTHYE-
CKHE, KyJbTYpPHBbIE U SKOHOMHYECKHE U3MEHE-
HUSl JKA3HU OTIEIbHBIX PErHOHOB M BCETO
MUpa, JEMOHCTPUPYET U300MINE SIPKUX U CO-
BPEMEHHBIX IPUMEPOB, HM3YyYEHHE KOTOPBIX
HEO0OXOIMMO JIJISl yHaIuXcsi, OyyIuX CIelu-
aJKMCTOB B OOJACTH MOJUTOIOTHH, MEXIyHa-
POIIHBIX OTHOIIEHUH, MEPEBOYNKOB U CHIEIHU-
alnucTOB B chepe MEXKYIbTypHOH KOMMYHH-
KalliH.

Oco0oe BHMMaHHWE B JaHHOH cTaThe
OBLIO yIIEJICHO TaKUM OCOOEHHOCTSIM TIEPEBO-
Jla JIMHTBUCTUYECKUX €IMHMI] B paMKax Io-

JUTHYECKOTO JHCKypca Kak KIWIIUPOBaH-
HOCTh (40% mpoaHaTM3UPOBAHHBIX E€IUHUIL),
SMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE BO3ICHCTBHE
(35%) 1 BOBMOXXHOCTH JTMHTBOKPEATUBHOCTH
(25%) B ommcaHWUM HOBBIX SIBJICHHH TOJHUTH-
YeCKOW JKU3HHM OOIIeCTBA M BapHaHTaM UX
IIEPEBOJIa HA PYCCKUIL SI3BIK.

Jns mepeBojia KIMILIUPOBAHHBIX BbIpa-
JKEHUH Ha PYCCKHM S3BIK OT IIE€PEBOMUYMKA
TpeOyeTcss 3HAHUE OCHOBHBIX YCTONYMBBIX
CJIOBOCOYETaHUH, KYPHATUCTCKUX IITAMIIOB,
a Takxke rTyOOKuX (OHOBBIX 3HAHUU MO JaH-
HOM TeMaruke. [Ipu mepeBosie AMOLUOHAIIb-
HO-OKpAILLEHHBIX €IMHMI] OT MEepPEeBOIYMKA
TpeOyeTcsi kKak mepenada (akTyaabHOW WH-
(dbopMmaruu, Tak U OMOJIHUTEIbHBIX, KOHHO-
TAaTUBHO OKPAIICHHBIX HACTPOEHUN U MHEHUI
aBTOpOoB. OCOOYI0 CIOKHOCTh MPEACTABISIOT
HOBBIE SABJICHUS U COOBITHS B IOJIMTUYECKON U
COLIMANIBHOM  KU3HM, XapaKTepU3YIOIIHECs
MCITOJIb30BAaHUEM Pa3HOOOPA3HBIX JIMHTBUCTH-
YECKHUX CPEJCTB, WIH JIUHIBOKPEATUBHOCTBIO.
B nanHoM cnydae, B OTCyTCTBHE JIGKCUKOTpa-
(uyeckoro WMCTOYHHMKA WM TPUMEPOB U3
HaIlMOHAJLHOTO KOpITyca sI3bIKa, (PUKCUPYIO-
IIIETO HOBBIC MOHATHSA M UX YIOTPeOJIICHHE, OT
NIEPEeBOTUNKA TPEOYIOTCS 0COOBIe YMEHUS TIie-
penath MHGOPMAIUIO C YYETOM HACTPOCHMIA
o01mecTBa U OCOOEHHOCTEH HALMOHAIBHBIX
MEHTaJINTETOB.
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